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Essays in honour of Jan de Waard
(S. Crisp & M. Jinbachian, eds., Swindon: United Bible Societies, 2004)
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o] A Udet ZA419 A2 A a5t AlA A3 3] A 3] (United
Bible Societies; ©] 3t UBS)°ll A £ 2.3 & s}aL, & T oFstatol 2k 4474 A
AAE7IEA T AAE W3 1 QF = vlof2 = (Jan de Waard)d] €& H
A ALE 7Idst oA @A E =8 olth «BE, A8, Yol Al
To] A o] Mol HAAS 2 Ejilth A S AlA 33| doj= HH sk
o 714 71 2-Q BE A thE =9, J81 I BE AFS S8 4
= 5L 07 dveE Aot

23] o] A& = nloj2 =9} 7 UBSIIA 874 Wel & ATal oS, 1
g BEUG Aelo] HET FAEY =Ro] 78 o/ AUtk ABR
THY EAe BAY WEls ARH 4TS Ak AHA e 7]
Sao EgolA & HRs) oAU 5 welH 47 BET Mol
oG ol Lol FEA, Lela Sl A Fo] Qo] Folg A gk
wolw] TR E 47 BE Agel FLE 4T AW ohzest Ao
Mol A B 47 BRI 1A B FAAA §& F9E EB3} 9
o 24 o =RS S ol A gl E AT ARE Yo
Aol A7 3 EoHe A& EUUT ol o) o] 47 B3 we BAol o)
& FAH A o] et 0|4 TEE ZET HEe] o] Aol 47 BE
s 4lgh 222 Moo AT YNES EEEE £25 0] 9}




2.1. 78 WA H Ao} & A4 (Institute of Russian Literature) $1-7¢ ©]
2 ZEHH ZRZ2 T o8t 5l 28R G A o Z(Anatoly A. Alexeev)S
=& “Masoretic Text in Russia”(13-29%)= A 52 w39 & 5 o]
AL A opol A miagt BE 582 JALE BEH. o] =&Y AlFo] =
& olfre BF glAof Bud = A FE vdE ] ol wef A
BEo FF oty dtkaL o 7] 7] W Z ot
A & e}Bol(Slavonic) Eg} A F7] ®A 2 gethES}
A PkAEt BAMR S ATfSHE A, ol A UA] fHiQlE
o] & 154]7] o] Hol 2j Aol ANE fro) =2 it
C = Aot 715 a7t Bl & B 2R ] S whol 104]7]
AT, 19 T Eo] Aol ARt FUHIEE B A ofol A mha
23 AATE Aot A A= WA 14-164] 7] ol A E <2}
OF7}Al AR A vhhet B9 E4 & 3=t o] AR
25 el & BV} viaet BAHRE A B ZotE 5 Qe
2 AEE &3 £gfHo] Wdo] g i 3B o

< Bt FA T 154718 o AIGA] Qo] AR
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Fulel P 872 FHL vtag BE AR Zopx 1 ot
a2y FaE S koo e dF 1747100 2 Al ofell A wiaet BE
o thak AR Z7LA] o]o] A A o] Al7]ol= 2 A4l Brlele] HY
o] F& o] A H ATk 194 7] ol o EAA TH2I|(G. Pavsky) & BF 2
i BRo| Al FE& o 2S00 7 3| H o] FekA o] B Ao}
ol W=y AFstdtt g8t 1876d¢l vhEW “F3] 2(Synodal
version) &2 4#H 3 ZAjofo] o] 2HEUT. T AF ol AL &
ZhHo] g7 o] deto] g 4o dlHE] o] YT 245 HFT 0T EHA
At aEla FA o] 7|gte] H F AT o] FUAAA 1980l £
o] Al Z vl BE S HlE O 2 3 o] 1pe 7o o] 2T},

olgA AAAG ] AFH vihe} BE Alo]o MFHA FEES 53
ojo] & gjAjote] 47 EE A M| AAE oA A Ledd= o9
3 o T A5 ui oA B AT s of svka FAdT
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2.2. UBS?e HY AMHHENT Z2A(David J. Clark)= “Conversational
"7 in Genesis: A Challenge to Context-Sensitive Translation”(31-42%)°l| 4] T
st A 22¢1 3| B gjo] mnE o wet o) DA YA ZAE EE &
A7) &El & S0 FA BEt AAE o] Tol s E o] thalA oA 22U uf
= “UE BAA g dAHA ]l ol oYz}, &Entth A& OE ALY
o] 8+& 3 (sociolinguistic situation)= S W TH& AME & 72 St)

Axbe A BV e 59 it 423 do] &, AAo Hmoiut
DA A E = O] ALE AolgA FE REshe S Zhopxt
o A= A xpo AlQEE: hekatth thshA| o A o] T BAE S AAT
(yes)o.Z HAst= As dii‘:}ﬂ TR A2 o] FAo] A2
AL ofynt. ojn] s|H o] A o] EtolE FAAY dHYF At HE
A S 288 =9+ NG sl Bgojo SHF o2 FHG7|E AW
obdz}, ¢ O]'*‘ I EHE depolE F A AvtE s, O FEE AYEt
124 P HLEAL Aol o] Aol ES EHEW tid & & o 7+
AA 7] 46:200 A Z A J < AApe] #HEYE <l eorw(—ri‘ Aol Y7L
200 28y 22 AR I AEE Goj = s B o] A HRI isoy
éye AFol Ml A 1413'49—57— AR = AR S E]-E:] FTHE . F. Field,
Origenis Hexaplorum, 65%).

dojol] FAST ZARJNA, Ho]o] AT AUA= MY
CAF3) Q1o 47 8ol Hok & Mdel BAo|th 74, S elole] o]

hu}

FI

o

Ae $YUR o7 §Ak el BAE S 1 z
Ao ETE AR U 4 Atk 1R 47 B2 Nelsis Ay
& ARG A F Aoloh B3, BE o) A, 2 B, 1)1 Weoje} 25

Abololl A A ol A L7t RS sfofF & Aot

2.3.UBS & A9 WY tjd|o] ] =] 2 (Simon Crisp)E= ©] o A& =
i “Does a Literary Translation have to be Literal?” | A S 27} A| 7] & A 3}

M %% FAE oloj Uitk ZelAxt o RN ALY ofE EHo|E
A4 (literal) &2 A Asfjof o] A =S 2 wgst= &M (literary)
HA o o] & 4 Atk =43 2ho]Zl(Leland Ryken)2] 2 “The Word of God
in English: Criteria for Excellence in Bible Translation”(2002)& 34 25 it}

stal o
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749, ok 22 46014 7o) A wo)7k AT F ol
S emd A o) el 4ol QoA WP o Feha ol
7 Welol 27h4] ol thNida)st = wpol2 == e

e4e) EAE Fold % gl Aok Aol DA
H, P22 E oo Fxaa Yt APrZe é%ﬁgi
wo edEe] 2708 244 tkolA HAl2

227 0 g4 244 F4A o] BAlE of 1 sl ilT‘
H ol A A (multi-faceted approach) 3 oF k= A o] T,

o] F4L flolM £ ofR2A ] HI|GME & o]sf T = Tt “o] 7} 7
Rttt = 2o FHEY TYOE ol AL s HE o 23de Bl
ofuA = ofEl& Lotk 277 wEol &l A= olsj=H 7] A=
Yol £3tA 9 dojot A& Abol o] A S Folv & BFAolges &
oM ZE| 2z F4L dErt A
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24.UBS A4 e AHEEo|# ZE T & the T w4l Xty
9F(Manuel Jinbachian)2 |- U2 =E& 7]13ATE “Music and

Musical Instruments in the Septuagint, the Peshitta and the Armenian
Psalms”(53-77%)0l A 218}7]QF2 & Bl 7IEA Al Y o&s o7&
A4 A9Ql depo] A I Aol HEQ] H e, 53] of 2w Lo} o E oA
oAEA HH = o] JE=AE A&

O B& HBE oA =& AASHA R, 25 HEd =97} o9
Al AeH FHE oA =AE & B 27| 7MY T =1
of2 Yol HEo 7} Jtt. up7)be] 4o MEH, SR EAE o2
Yol JE7E ZFolu AlTLe] & &g & W e 7SS HwolA dEd 53
st 213 =eju7] & 75T

o & &0, A 150:30 4 mhaie} B oy A4S, 4 b “uh2 4
B OES ZFAAI L. v 5te S0 R IS st A 2ot 1
U ofZw Yo} JEL2 «xn] 7} A ](the sound of a song of praise)Z L&

FHFS A A | 7 E RS IS A 02 1A ATt
ol A& £ 7] oMy o} R o=2Ql mAIH, Rup7]b of
2o} oo e} b33 22 E 7R AES W-THT5E). (1) (o7 &
Gz Aol AT of2W Yol JES HAAJAHS HECE Fth (2)
thuBaiov, YadtipLov, kibdpw, kuuPdrolc 53 -2 ¢t7] o] FE L ol =W Yo}
Ao A MR gom, I thAl «“zhe, zheFstth, v 7tE a2
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A9EAQl o] AT Bl So] F3 BT Lo 52 of 2o} JH o
A @3] wj A = AT o] A FE A8 3] A (theological exegesis)<] 7&-4
2 Bt ojntx of2wyol H &M A H FASL HFFYH oAU
ojuEo AL AZH =3}t

o
L

25. B2y te] ohg 2EH e~ s 253 LHR5 A ez
Z>(loannis Karavidopoulos)© “KAPIZON IIANTA TA BPOMATA or
KAPIZON ITANTA TA BPQMATA? Text-critical and exegetical comments on
Marks 7:197(79-87%)o A vl7}E-g 7:198HHA FAL] A (gender)oll uhE 3
/\—1/\1—_0,] j].o]i q__r;_'_q_

o] 22l MEo AAR 3 o2 Frtoltt. ZA7} H= 194
& 14-168 0 A o7} XﬂXPEOHHl & 2SO E HEAL BB d4she
1723749l . o] &ete] FAl= AEol Agst= AXE o= 59
7he 4ol Atge HEsle 40] ofyet, AHFAIM Hees «oddt A
Zr1a)el A HY e BAH stedolth 1L HAE 1982
o] o AL T Y37 Ao tE Bl Anjolg & & k. 1
of7lol BE HEY BAZL Ak BB BRG] HEss BF
o2 WA “dFAA) F4E AEA 7] WE (kebepi{ov mavte T
Bpcpana)ol 2 5ol ATk, o714 = BA] A E BAE 297] o
WEZH Foli Bu dl5olth od A9 FAFEA a5t S4S AR
37l sHe S gt $o2 HAAT o] AFFE De) DY WA A
E 2ALY TR E Bgo] “Quu7} 7k oheh «om A groE Aqth o)
A HE, BAE dAol ofuet FA4olth 18 A% WESE Foi7h dekA
o, o4k obiet oA ARkl B4 02 Bolhi Av(raw <b abe
elomopevdpevor eic tov dvlpwrov)©] ET} o] HFd mEH, 42 453
ol A AR T 4 o] 7Hs el Tt o =71 Whol 0 & 2] eFtrh
ol AEo| FA} 7t 2 e T ARE =2 A9 hEElA o P:—Er
H]3G o] £A & THETH(79-85%). WhetA HAE2 A A7 ¢ EAME A58t
=712 JAA dE M2 F4E A Fe7 7IHE st e L2y
Ao Az AS7HA a7t AR s o] Fte 28-S W86

Fl

o Fl

2) Aol g U AEA gtk 1 TH o] BEu|y Ko o]
2 ol f71 210271

AHE AL o5 Fol2 sHe Uy BAGOIA o] B WA

o] Ag]”(Sitz im Leben) S A FAstE & A E 3t A= A=A &



#(10:15; 11:9)5 ZAHZE, =t 23] F5A 7 41l &5 (mission outreach)=
A3l F A e o Mol RexEy Y A A S ujF o= 3
o A3 o] =2 wi g Al Al Fol v JEE Al HE gle AE

o] & %3 o}4ith.

26. UAZYILY olgj2EHY 2 e Ay wQl ZAEE
(Miltiadis Konstantinou)v “Old Testament Canon and Text in the
Greek-speaking Orthodox Church”(89-107Z)| A -2l Al 28] & F4
23 50udo FRR B dFo B3 A BRE AFdl Fo

A 1A fFiiFo] QoA TR A A A S HAdeo. o 74
XV(} T T Aol ol FEE olsjH = YA, A =4 &
155 AFsttal sk b5 4ol AT F43o AR T°rq1

A7 M ETE= BE A 6 #Alo] Bithes HollA o] 4
& uetth. 1 002 AAe 7ISn A Hdrl e A7 38 S Fol

g7 Az A A7) VI Esa AL AR wd] E-o £A47F ofY
< 93 ok 283 o] A7) ZIFue Ul I S 1
2 ojojutol 7|5 &9 HA oA 8l A3
Agolle o F9, Uzd e olgds3 S=3
= oAl BA L ZANA M FoF AR F =
NP2 74w e} 7hEE o] Ui A A ol thek ¥ = A 24+
7d (pseudepigrapha)” 18] i “A 7 / A2 7 (deuterocanonical)” . 2 7] = 2l

oA Ze}A A =H At

olA A A= Lzﬂ;ﬂ o= dAetolh o A3 FA thalf A&ttt A u 3]
oA AA /M3 defoldolgts AEH S ool A A 2d HAAJAGH
e A= ““71] Hoh 28 e = glo] I HE o] $A ol %7t
A ol Hth T B 01]1:]]%}519],,: slH o] e} AR EE Aol
o o= A& AAZ ALV} 3= = 1741719l E4X A 7HEE 3 74
L Apolo] Mol FE9 wh kog AAU HAAqT. 19d AR e~
A3 A UAE E O HTE Adgsted, vE AR E £
Ao eI, 1~ %L@er 39 3] Aol o] AAA 87 A& A
AH FEo =7 oJoj A7 = &t AAE o] dH Y A =S Tl A
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w3 oM FFAoz wolEid AAAFo] ZYH7 A wdef 44& K
A ETHE Y-S HIATH(107%). 1YL AFAHA Q] 7AE0] /529 4%
oA s A= AAddeldte HolA 1 FoAe Fxse o=



RS T A Fagol U AR A4 e FE FHHoR
T % AT 2dY ARE o] A2L niA oA F3) EAUA SAE
of 7€ ol Bl W A A TAE R UA 2@ A Aze] 22 9
the 27 ¢ A% 5 gk

2.7. A FH oA FHZ I 1Y% A= “The Case for Two
Books of Jeremiah”(109-123Z)0l| A} Z}419] HFALSLS] E=F-FE o]oj & F=4|
A7 Mo #HAA AEA vtetE vkE =58kt 2 g nokA 9

npa el B F AR Abo] ol Al Zot B 4= QlE @A 7 xpo] o] Aol Th

HA o uobr e 2 4 2 A o] nphet BEET 71979
Fol WEH 1/70] O Foh o] A= B4
ol gtk et AR BI % AT, 1gzS 11 S %E}i =
Ak Hulek AL A4y BE

olel BE T2 olv] F& s
A BAZE nfaet BRI AAAGe I o
olalth. AARAY dgm|of25:14 o] Fo] FAHS HHA
Z Q1 AIEH(MT 25:15-38; LXX 32:1-24)0l] kA, 7|W o|ul&E
(MT 46-51; LXX 26-31)¢] o] A EZRE njil 202 I35 = A
g EEGEGEEAZ Y20 D030 o] 2t S 93 FUMEMT
26-35; LXX 33-42)7 v}-5of| gt &5 O 2 Zif= o] &} “d ]H] o
71”(MT 36-45; LXX 43-51)7} o] o] Rt} mpA| e} 0 2 wiie} B3} 24
BT 5270 2 Fo| drh o] 24 ARG dgv| ok o] AL o]
AEFS FE iR g npa et B7] AF s Dl o] AFopA U o 22 A X A
o].1,].1E1[ Hﬂ/ﬂ /\qu- o] U]é /‘\jl,‘ﬂ-’ o]q,].bl Hﬂ/ﬂ :[LO_] o] F/]-_: E% O]$1 )\}\E}‘-
M2 O &AE A% AFo 52 BE A Ho 1zl nde 2}
o] AHA Bth= A2 th 2 F B Fo| 33 E(parallel edition)d = 7 =3}
H

_n,
ﬁ
ui}i fo 12 o

) A
Az RGAL A o] vpre BEE 92 frhE BEAZ v E ¢
LRSS S ABe SRstE FoE BWIE AL 4T
2 Yrolt 99 88 Eh o 7] Ik AYAe] EHo AR H ©

e AFolets BE vHA dd-g 3o

old Al 7}A er’“ oA MG E vhaet BEI DAY deropx= o
&9 Z(original)@ o] 2FA 0 Z(secondary)e] ATIE TEd] A A= <
o FA3. Os F 3Ee 524 Ao WS vgstr] mE
HYE € 7hed o= uE getAY B ES BEo] MYsr|ig e

fl
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WS A2 AT} BAstel 1 WAL SAS] AR 5 A sefop
Srhe F4o R S YUH O o] Fo X 7] ofz] & A gke]
A, B33 A B ure B ol e sl

2.8. USBY &&¥H F A X2 (Philip Noss)2} #57(Peter Renju)e=
“Scripture Translation in Poetic Form: The Tenzi of Mwalimu Nyerere”(125-138
Zyoll A ofz g 7} g of o] ek o] Al Z Sl “’lA]”(Tenzi) F 2% Y
of &l &l (Mwalimu Nyerere)2] M 2FFo A 7o) oALA HAEH A=A ¢
A& vE

“RA E AFT Hkel o] 29tdeofolM MFHos Fes FH=E
A5 Ed ofopr Al et dulA o] A &8he

o % A& o] F1, Artrt 2Hgo] gl Zlo] S ol
T AR} o R BaA ST A =Ye

Sl A ogA A RSt SHE M1 ¢

=

<A ¢ A ol o] & {3l 'Y ole] A HA7HH A e
Yol g7 i3 2k X & BY| 2 E6 AAES Yol g 7t gl x|
9 EAS AYHAAME 2GAH 9 dE5kA a F ISt B
E Uit gy Z2& 47 Y8l 44 Bl gle 2s Mok st A%
Aed, old Y= Yoldd = thE EEolA dld 74 A Z& ol F
of 211 Q5& FAAR BYE Tl BAET AAES Ydd e HY
S <o g Al MY (attractive translation) 0.2 A F A oAkl H 7}SHH A,
21 oL} o] d o] ¥ 9] & { o] A= “over-translation”©] 2}1 A 9] T}

A28 FES 2] 2o & e SASNA ¢ A A
& 7HA D om, YaE#Ert R E gL o] 4A S T4 g st
AME dFHEdA =3 FE2E aRH 0T Aeste= Vs S 179
B2tk o] Holl A $-el= 87 ivu:% YU E HYstE tAAE |
Aol Adojy EZIE uNE Q& 1Y 53] AFY &S TET

2o A7 MY dd s HE

H@’Wé Hﬂ«lﬂ FEl A AT Aol A ¢
=

2.9. UBS? WY HAAHHEYH 2 716l(Graham S. Ogden)?] =% “The
Relationship between Isaiah 33.14b-16 and Psalm 15.1-57(139-146%)2 A 5 A}
A EAE BT o

A A7} Bl 2 F= o] AFokA 33:14b-163F A H 15:1-52 25 k3] stud &
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2.10. EEE Ugte] nrEA ZAQAY Jo] Y Z 24 E(New English
Translation of the Septuagint; ©]3} NETS)E FE=3 W I E|2vl(Albert
Pietersma)v “An Ode among Psalms: A Commentary on the Fourth Greek
Psalm”(147-161%)0ll A A| A 43 o] A4S BES F431 9t

44 o] 74 & NETSOIA Mol olof A g she Al 2g ZEAEo|t. 3]
B2k of 714 AW 4T BI) 2 She] AR FH FHE Huolx
otk WA 5 vk AAE0] AF s ALY FA9 7R YFS U
Btk Roksh A WA, b A Eo} B UL BES G, I
glo] R oS 2 %31, tRo] AW Fnelo] BB BAS 4

HA el Ae] o £ 8 st Wi Zlojth M Ante] AR Ao §4L
WR, WA FAS 98 snee] BE A4S BE, el NETS Jof Wl
o B &k 19 5 FAAE T2 WA 7Y BEw ol H, 2aA
Bo] 2 o] £} o}x 44 FE7h oA Leleletn of 7,
Ho) F2 o5 9159) Ao mrt o] Lol A Yo} EMo|u} welzje] 21eta
o) =7} 38 Zeu 9X Tk AAR FHo] $HY 1 HE B 4

obz] A4S MY A HAle FAZA =F SEuete] d4ldl A o] v]
ZARJNS Mg ghgsta FA4 o] S0k NETS7F #97]17HA] dtr}. =
ZFzods Y3 F4E Hato] 2qgsta o, Zdoi= tﬂ@‘ﬂr 2
THIE S skl 2313 FEolth sEvetdA® 3hF &3] eUSH
A T a7 Al A S YR o] FoA 7] & &ne) B

2.11. UBS2| ¥ HAMHHEQ ¢ @] ZE(Lénart J. de Regt)= “The Prophet
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and the Second Edition of Jeremiah: Increased Dramatisation and the Modern
Translator”(163-175%) o A & 4@ v] okA| 9] miie} EE3 AU Y Alo] ¢
zpo] Mo A Al &gttt 53] A 2b= o #lw] ok A 7k &2 A A 1Y £ E(Edition
D3 I4S 843 nfagl EE(Edition Y] F GAZ HAHJGE EX
(E. Tov)9| F& < e o2 =95 A7) Uzttt

Azl mEW, F RS Hlws] BH wpaet BEolA odat o g m]of
of ggo] A ¢ Azl AFd AA =2 S = (dramatised) FF o]
O Zlolth ol & fl8] AAes 22 7414 BIE A% =0 (1) 24
Aol A= okd shbEAA A A EES Agste 2ol ntaet BE 2 8
At A Ere] A e AR o #u]okZ vt BY) S, (2) A A A
= =9 ddrloke o]F3 o] it REoAE X Y AxH B
715, 3) Ao wA7 AAJGET ¥ B2 npaet 28] BI) S, vhagt
BEAAAYE gAE AF wAste dd 9EES 53T A
737 (Dramatised Bible)o] &} ¥ A=t} A= kAo w7l 452S &) F
A9k ¢] 31 o33t vl A ¥rhal Bol “H A3 2 (compesation strategies)

Abtt & A7 WA 2 B9 delol 1 FAE AFAY £S5 DYdt

O dsEe] =52 da 259 =40 = ov|opA ol A Al zteto] &
il E gt AAe vt BE d g okA g ska

Hgho] A4S e thEoldd sl B0 £&2 53 Aol AR,
7FEdo] dRoA= et F4S . SR

& FAOIARE AN Fe] BE vlu vla] AES g3 whF-Eete
o] & AA 7} o

uhgol tha 59 e 9olth 29T algvlopa ] By
A3 maAR g HE o] 22| el 4o 24179 5 9ok

2.12. UBSY AAHHE=R 253 2718 (Harold P. Scanlin) “Authority,
Canon and the Bible Societies”(177-191Z)0l| 4] 37 3ol A 2174 2] 9 #] 9]
st 23 GALE HAFA = oA =9 & Al o

22 Al Y 299 (King James Version)©] U2 ©] 3 200d o] 7|4l w2
BAANAE A& T SHEHUAT, HuE +F o|F T4 53
(British ans Foreign Bible Society; BFBS)oll A &3FgF Al 24 A 74 o A
Aol wpom, I FFLE A Fo| FE AA oMM A o] wHTH
+ D(Ancient Texts Alive Today: The Story of the English Bible)©] Z5-o]g}l
Hl st =9 & A2t e A7 E3ollA 739 &4 5o thgk A



S QA AT Bal7] A 1647 ANRRE 2nE Ao RE
BAE Aw FAH EAE ANGT 10 BAo g2, AT £50]
o4 A9 47 BB Fa aaol7lE AR, 1747] 2o WA AR A4
i AN AN HE el ae} 97o] A 959 or], 2047]0) o] =¥ t}
A oA e mkahe o] Aol ITAAFE A ZXHUTHE Zolth

Axps A = T A =44 T3 UBSS A4 A HM 47
o HAU &AME A E 27t dve HE FAstE = Aot ol & 4
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<Abstract>

Book Review - Text, Theology & Translation.
Essays in honour of Jan de Waard
(S. Crisp & M. Jinbachian, eds., Swindon: United Bible Societies, 2004)

Prof. Jong-Hoon Kim
(Busan Presbyterian University)

The present volume consists of 14 essays, which are dedicated to Jan de
Waard in celebration of his 70th birthday, who has worked as UBS Interregional
Coordinator of Work on Ancient Languages and Texts. As the title of the
volume shows, the essays contained could be largely classified into two
categories: Some essays deal with the concrete problems arose from the regional
translations of the Bible such as Russian Orthodox Church on the one hand, and
the principal theory or hypothesis or theory formed for the translating the Bible
on the other.

Because to translate means nothing but to interpret, it should be also useful to
read this volume for those who are interested in the biblical theology. The
readers are inevitably urged to ponder over, how the biblical text should be
properly translated, that is theologically interpreted. Although the respective
essays cannot be threaded in a consistently convincing argument, this volume is

free from impairment of its value.
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